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Section “Languages”

AHoTauif. Y cTaTTi AOCNIAXEHO yKpaiHi3MM B puUbanbCbKi Nekcuui iHWKUX MOB.
AKTyanbHiCTb PO3BIAKW BW3HAYeHa BaX/MBICTHO aHaniay HasB, WO BiAOMBAOTb
6araToBiKOBMI MPOLEC MIXKETHIYHMX KOHTAKTiB, TpMBase MnoeTanHe OCBOKBAHHA
pu6anbcbKoro JOCBiAy yKpaiHuiB. [laHi eTUMONOriYHUX i fianeKTHUX CNOBHUKIB Ta
pO3BiAKM HAYKOBLiB 3aCBifjuyl0Tb BaroMuil BMAWB YKPaAlHCbKOI MOBM Ha iHWIi B
npoueci TxHbOI B3aeMOAIl B pi3Hi iCTOpPMYHi nepiogn, 3okpema W y coepi
pubanbCbKMX HOMiHaUiii. BogHoyac MOBO3HaBLi 3aK/IMKAOTb HE PO3yMiTH
CMPOLLEHO OAHOBIYHICTL MOBHOFO BM/IMBY, HaroNOWYKYM HA TOMY, WO JIEKCUYHI
3arno3nyeHHs — HeBif'EMHa YaCcTUHA [MHAMIYHOrO PO3BMUTKY NIEKCMKO-CEMAHTUYHNX
CACTEM MOB, WO B3aEMOLiOTb. TOMY BapTO FOBOPUTM He TaK Mpo 060MiNbHUIA
YY)KOMOBHWIA €NEMEHT ANA HUX, K NPO iCHYBaHHA 6araToBiKOBOrO MOBHOIO Ka3aHa
3 Pi3HOMaHITHUMM NPOSABaMK YKPAIHCbKO-PYMYHCbKOTO, YKPAIHCbKO-TIOPKCbKOro Ta
iHLLIMX MOrO CKTaAHMUKIB.

BUCHOBKM eTMMONOriB NepeBaXXHO KOPENHOTb 3 apXeonoriYyHUMKU LaHUMU, K-0T 3
TAMW, WO 3acCBifYMAN MOLWMPEHHS B KiHUi VI-V Tuc. [0 H.e. 3emMnepobCcbKo-
ckoTapcbkoro rocrnofapctea bankaH Ha 3emnii Mexwupivusa byry i [nictpa Ta
BiAMOBIAHO CNOB'AHCbKUIA BEKTOP MOBHOIO BMAWBY, NOP: NCA. *kotbCch ‘3akyTa ANs
TBapuH' > cepb. kKOTay, Makea. KoTey, 6onr. gian. kouye ‘pubonoselbka 3arata’ >
Kapnatoykp. KyTiy ‘Tc.’ > Mong. kétec, pyM. cot'et, yrop. ketrec ‘tc.’.

OTXe, YyKpalHCbKWA BEKTOP MOCTaHHSI pubanbCbKuX Ha3B B iHOMOBHOMY MPOCTOPI
3acBifluyl0Tb MOBHi 1 M03aMOBHi UMHHMKW. 30Kpema 3ac/yroBylOTb Ha yBary
PEKOHCTPYOBaHi MOBO3HABLIAAMM CMOKOHBIYHO YKPAIHCbKI BiaAiecniBHI pubanbCbki
AepuBaty, nop.: ncn. *kojiti ‘3acnokotoBaTu’ > yKp. Aian. KOTéLb ‘KOMUILEBA 3araTa
ANA NOBAI pU6K’, KyTiljp ‘KNiTKA, OropoXa AN CBUHE, oBelp’ > cT.non. kociec >
kojec ‘kniTka gns ntaxis abo oropoxa ANa TBapuH'; [ABHbOYKP. YamTH ‘YekaTn' >
YKP. Yalika ‘4OBEH 3anopo3bKMX KO3akiB' > Typ. ¢ayka ‘4oBeH’ > CxB. wéjka, 6onr.
waika, makep. (apx.) wajka ‘YoBen’; ncn. *sédia ‘npunapg no pubonoBni’ > ykp. cixa
‘rc.’ (Big cugiTH) > yrop. szégye ‘Tc.’ TouLo.

MNpoaHanisoBaHui MaTepian NepekoHye B MOTPe6i NofanblMX HAYKOBUX CTYAiN i3
Liel npobnemu.

KniouoBi cnoBa: MOBHi KOHTaKTW, p|/|6aanbKa JNIEKCUKa, pra'I.Hi3MVI; €TUMOHMN.

Abstract. The article studies Ukrainianisms in the fishing vocabulary of other
languages. The topicality of research is determined by the importance of the analysis
of names that reflect the centuries-old process of interethnic contacts, the long-term
gradual development of the fishing experience of the Ukrainians. Data from
etymological and dialect dictionaries and scientific research testify to the significant
influence of the Ukrainian language on other languages in the process of their
interaction in different historical periods, including in the field of fishing nominations.
At the same time, linguists urge not to simplify the one-sidedness of linguistic
influence, emphasizing that lexical borrowing is an integral part of the dynamic
development of lexical-semantic systems of interacting languages.

Therefore, it is worth talking not so much about a common foreign language element
for them, but about the existence of a centuries-old language cauldron with various
manifestations of Ukrainian-Romanian, Ukrainian-Turkic and other components.
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BCTYN

YyKOMOBHI Ha3BU CIPHUYMHEHI IepenoBCiM
NOSBOK HEBIJOMUX peaJslikl i MOHATH, 30KpeMa
3Haps/b nparli Ta npodeciiHUX TEXHOJIOTIN. A B
CUCTeMi 3amo3uyeHOoi JIEKCUKU pHUOAJIbChKI
Ha3BU HaJieXaTb J0 TaKUX, L0 BiJlOUBAIOTh
6araToBiKOBUU npotec Mi>KETHIYHHUX
KOHTAKTIB, TpHUBaJle I[OeTalHe OCBOKBAHHA

JOCKOHAJIILLIOr0 rajly3eBoro AocBify. Mema yiei

po38idKu - 3’ICyBaTH BaroMicTb YKpalHCBKOI
pHbabCbKOI JIEKCUKK B IHOMOBHOMY POCTOPI.

[lepekoHaHi, 10 B acOeKTi Mi)XMOBHOI
B3aEMOJil JOCTIPKYBAaTU JIEKCUYHI
3amno3U4eHHs 3 YKPalHCbKOI B iHUII CJIOB’SIHCHKI
Ta HECJIOB'SIHCbKI MOBHU TaK CaMO BaXKJIMBO, fIK i
TPaJMLIAHO BUBYATU 3al03WYEHYy JIEKCUKY B
yKpaiHcbKid MOBI. [IpsgMo 4yu omnocepeskoBaHO

[0 TakKol [AYMKU IMiABOAATb MIpKyBaHHHA
aBTOPUTETHUX MOBO3HABLIIB.

HeBunagkoBo aBTOp BijjoMux 1mpanb 3i
CJIOB’SIHO-CXi/IHOPOMaHCbKHUX MOBHHX

KOHTAkKTiB C.CeMYHMHCbKMM 1le B Jpyriu
MOJIOBUHI MMHYJIOTO CTOPiY4sl BUCJIOBJIOBAB

3aHEeNOKOEHHA OBEPXOBUM ONMUCOM
CJIOB’IHCBKOTO ~ eJleMeHTa B  eTHOreHesi
PYMYHCBKOI'O HapoJy, HeJOOLIHKOW poJi
CNOB’IHCBKUX  TroBipok y  ¢dopMyBaHHI

pyMyHcbKoi MoBHM [13, c. 58]. Y cBoili TunoJiorii
B3a€EMO/Iii MOB 3a HampsiMKOM Aii (BIJIUBY) Ta
piBHEM MOBHOI CHUCTEMH, Ha AKOMY
BiI0yBa€ThCA B3a€EMOJ i1, MOBO3HaBellb
BUOKPEMUB «OOOMIJIbHUK BIUVIMB Ha pPi3HUX
pPiBHSIX» 1 MpOIJMIOCTPYBaB I1jedl TUI caMe
MPUKJIAL0M B3aEMOZIl MOB CXiJHUX POMaHLUIB i

Section “Languages”

The findings of etymologists mainly correlate with archaeological data, such as those
that testified to the spread in the late VI-V millennium B.C. of agricultural and pastoral
economy of the Balkans on the territories between the rivers Bug and the Dniester
and, accordingly, the Slavic vector of linguistic influence, comp.: *kotbce ‘shelter for
animals’ > Serbian. kotay, Maced. kotey, Bulg. dial. kdye ‘fishing tackle’ >
Carpathian Ukr. kytiy ‘ts’. > Mold. kdtec, Rom. cot'et, Hung. ketrec ‘ts.’

Thus, the Ukrainian vector of the origin of fishing names in a foreign language space
is evidenced by linguistic and extralinguistic factors. In particular, the originally
reconstructed Ukrainian fishing verb derivatives, are worthy of attention, comp.:
Proto-Slavic *kojiti ‘calm down’ > Ukr. dial. koTéub “reed fence for fishing', kytiyp
'cage, fence for pigs, sheep', Old Polish kociec > kojec ‘bird cage or animal fence’; Old
Ukr. yamtn ‘yekatn’ > Ukr. seagull "boat of Zaporozhian Cossacks’, Turk. cayka ‘boat’
> Serbo-Croatian wéjka, Bulg. waiika, Maced. (arch.) wajka ‘boat’; psl. * sédia ‘fishing
tackle’ > Ukr. cixa ‘ts.’ (from sit) >Hung. szégye ‘ts.’ etc.

The analyzed material convinces of the need for further scientific studies on this

Keywords: language contacts; fishing vocabulary; Ukrainianisms; etymons.

C/IOB’SH Y TMepioj IXHbOTO CHIiBXMUTTS i3
3aCBiJYEHMMH HaACJHiKaMM L€l B3aeEMOJii Ha
BCIX MOBHMUX PpIiBHAX. A 10JO0 THUIIB
O/IHOOIYHOI0 BIJIMBY HAa OJHOMY YU Ha Pi3HUX
MOBHHUX piBHSX C. CEeMUMHCbKHH 3acTepiras Bif,
CIIPOILLIEHOTO pO3yMiHHA «OJIHOOIYHOCTI»,
OCKIJIBKU «B IIpoOLeci B3aEMO/ii MOB aKTHUBHOI
OyBa€ He TiJIbKK MOBa, 1110 3/[iIICHIOE BILJIUB, a U
Ta, fIKa 3a3HAE IHIIOMOBHOTO BIUIMBY» [13,
c. 275].

Y pochnipkeHHAX CIIOKOHBIYHUX THOPKCbKO-
CJIOB’IHCBKUX MOBHMX 3B’fI3KiB 3aCJyrOBYE Ha
yBary nigxig I. XaiMMoHeHKa, B OCHOBY SKOI'O
MOBO3HaBellb NIOKJIaB «IPUHIIMIIOBE
TeOpeTUYHe IOJIOKEHHS [P0 HeNOAUIbHY
€JJHICTb €THOT€He3M Hapo/y, HOTro iCTOPUYHOIO
OyTTA ¥ AMHAMIKU PO3BUTKY MOBH, 8KAIOUAIOYU
3ano3uyeHHs» (KypcuB aBTopa) [7, c. 4]. | xoua B
IIbOMY KOHTEKCTI MHJeTbCd NpO TPKCbKUH
eJleMeHT  JIEKCUKO-CEMAaHTHU4YHOI  CHUCTeMHU
YKpPAalHCbKOI MOBM, BaXJIMBOK € JyMKa
HAYKOBLA PO MTOMITHY pOJib Y Ne€BHIi iCTOpUYHI
nepioauv XUTTA HApPOAY 3all03U4YeHOl JIEKCUKU
AK TepMiHOJIOTIYHOI B [leIKUX TeMaTU4YHUX
rpynax akTUBHOTO CJIOBHMKa [7, c. 6].

PE3YJIbTATU AOCNIAXEHHA
3a Marepia JOCTipKeHHA NpaBUJIU
€THUMOJIOTIYHMW Ta  JliaJIeKTHI  CJIOBHUKHU

YKpaiHCbKOI MOBH, €TUMOJIOTIYHHUM CJIOBHUK

CJIOB’THCBKUX MOB, €TUMOJIOTIYHI U
J1aJIeKTOJIOTIYHI  PO3BiAKA  aBTOPUTETHUX
MOBO3HAaBIIiB.
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[ JocCATHEeHHs  IIOCTaBJIEHOI MeTH B
JOCII/PKEeHHI MPOBeJeHO CUHTEe3 MOBO3HAaBYUX
npatp, 110 CTOCYHOThCA pUb6abCbKUX
yKpaiHi3aMiB B IHOMOBHOMY IpocTopi, i
BUKOPHUCTAHO METO/J, IMOSICHIOBAJIbHOTO OIIKCY
IUX MOBHUX OJIMHMIb 4Yepe3 apeajibHi U

reHeTU4YHi 3B'A3KM Ta  OKpeMi akKTu
1103aMOBHOI JiHCHOCTI.

Cnuparoyuch Ha 3acTepexeHHs
C.CeMYHMHCBKOrO He pO3yMIiTH CHpPOLIEHO
OAHOOIYHICTP MOBHOTO BIUIMBY W  Ha
BiJI3HaUYeHUH [". XaIuMOHEHKOM
TEPMiHOJIOTIYHUH CTaTycC JIEKCUYHHUX

3al03MYeHb HA INEBHUX ICTOPUYHUX eTamnax
PO3BUTKY MOBH, BapTO F'OBOPUTU BXKe He NPO
0060MiJIbHUN YY>KOMOBHUH €JIeMEHT Y JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX CUCTEMAX MOB, 1110 B3aEMOJIIOTH,
a Mnpo IiCHyBaHHSI 0araToBIKOBOTO MOBHOIO
Ka3aHa 3 pI3HOMaHITHMMHM @pOSABaMHU HOTrO
CKJIAJITHUKIB (ykpaiHCBbKO-pyMYHCBKOTO,
YKpaiHCbKO-TIOPKCBKOTO  TOIO) B  pi3Hi
icTopuy4Hi nepiou.

Hanpuknag, KapIraToyKpalHChKi Ha3BU
KymiHey, Kymuy ‘o6ropo/pkeHe Miclle B
CTalHi /i CBUHEeH', ‘006ropo/pkeHe Micue /s
ryceit’, ‘obropojpkeHe Mmicue JiJis JIOBJi pubu’ Ta
ixHi pyMyHcbKi (cot'et, cot’eit), MosjaBCbKi
(ko 'tec, kotec) v yropcebki (ketrec) BignoBigHUKH

[5, ¢ 160] cmiBBiZHOCHI 3 Tak camo
HIMPOKO3HAYHUMHU MiBJEeHHOC/I0B SHCbKUMU
HasBaMHU: cepb. komay  ‘XJiB, 3aKyTa,

neperopojika y xJjiBi’, ‘puboJsioBelibka 3arata’,
‘KoMopa aJ1s 36epiraHHsa 3epHa’, cioBeH. kdtec
‘meperoposka y xuiBi, 3akyTa’, ‘CBUHapHUK
‘kJIiTKa AJi1g nTaxiB', MakeJ,. komey ‘pubasibcbka
3araTa’, 6oJr. giaa. kéye ‘vc.” [15, XI, c. 214]. Lle
NiJATBEpAKY€E ICTOPUYHI JaHI PO NMOLIMPEHHA B
kiHni VI-V  Thc. [0 H.e. 3eM1epo6ChbKO-
CKOTapCbKOTro rocrnofapcrsa bankaH Ha 3emui
Mexxupiyusg Byry ¥ /JlHicTpa Ta c/10B’IHCbKUU
BEKTOpP LbOTO MOBHOIO BIUIMBY, a/iKe 3a
BUCHOBKaMU €TUMOJIOTIiB T€HETUYHO Iii Ha3BHU
CAraloTh MPACJOB’SIHCBKOTO apXeTuny *kotbcb
(< *kots) i3 nepBUHHMM 3HAYEHHSM ‘3aKyTa JJIs
TBAapUH |1 TOJIOBHOI CEMaHTUYHOK PHUCOI0
‘BHyTpiwHiK, yBirHytu kyt [15, XII, c. 71,
c.76]. ETUMOJIOTM TaKOX NPUIYCKAIOTh, 110
NEepBUHHO Lie Oysja He 3aropoja, a pi3HOBHU/]
3eMJISIHKH, NMPO W0 CBiAYMTH OJIM3BKICTH [0
ipaH. kata- ‘nifzemMHe npuminieHHs’ i Tol GakKT,
0 JlaBHI CJOB'IHM JKWJU TEepeBaXXHO B
3emsisiHKax [15, X1, c. 211].

Section “Languages”

3aciyroBye Ha yBary BHBEJIeHHS 3HaHUM
POCIHCBKUM €TUMO0JIOTOM JI. KypkiHoto
CTaponoJibCbKOI Ha3BU Kkojec Ha NO3HAYeHHS
KJIITKY [ NTaxiB i TBapuH' (YKp. Aiajl. KOeyb
‘kaiTka aasa KypeW, koey ‘Tc., KJIITKa A5
BeJIMKOI CBiMicbKoi nTHLi’, KOiyvb ‘Tc.’), mo ii
yCTajJleHO 6avaTb pe3yJabTaTOM BU03MiHU
dopmu kociec (ykp. Aian. koméysb ‘KoMuUIleBa

3arata JJd JIOBJI pubU’, Kymiyb ‘KJIITKa,
oroposka Jil) 8 CBUHEH, OBelb'), i3
NpacJOB’SHCbKOTO JliecyioBa *kojiti

‘3acnokoroBarty’ [9, 1], c. 492].

Y 3anponoHoBaHoMy JI. KypKiHOIO MOXO/PKEHHI
C/0Ba BAXJIMBO 0ayuTU MNPOAYKTUBHICTb Y
CHiJIbHOCJIOB'SIHCbKY ~ JI00y  BiAJiiec/iBHOTO
Crocoby TBOpPEHHSsI rajiy3eBUX Has3B, 30KpeMa
puboJsioBellbkoi Ta  OJM3bKOI 0  Hel
CyAHOIJIaBHOI TepMiHoJiorii. Tak i gocaigHuis
. EbuMenko, chnupawyucb Ha MOBHI H
1103aMOBHI YUHHUKH, apryMeHTy€E
CaMOOYTHICTb CJIOB’THCbKOrO TepMiHa yYailka
‘YyoBeH 3amopo3bKUX KO3aKiB', SKUU MOIJIU
3all03WYUTH B iHIII MOBH, a He HaBIIaKH.
CrapopaBHicTe Bigpomxenux y XVI-XVIIcr.
3alOPO3bKMMHM KO3aKaMM CYyJHOIUJIaBHUX i
CYJAHOOYAIBHUX TpaAuLid HaAAHINPSHCbKUX
CJIOB'SIH  JIO3BOJIMJIA JOCJIJHUIII TOB’I3aTH
Ha3By LbOro CyJHAa 3 JaBHbOYKPaiHCbKUM
CJIOBOM Yarmu ‘4ekaTu 3 BiiMOBiJHWUKaMU B
iHIIKUX C/IOB’IHCBKUX MOBax (poc. Aiaj. yasimo
‘yeKaTH Ha LOCK, MOJI. cZai¢ sie ‘BNAalITOBYBaTH

3aCiJKy, niJIKapayJiroBaTH, nig4ikyBaT’,
‘migkpajaTtucsa’, XopB. cajati  ‘o4iKyBaTH,
yekaTH') - TOOTO TMOGAUUTH ETHMOH $IK
Biggiec/iBHUM MOXiTHUK, MOTHBOBaHUU

pacJoB’IHCbKUM Jiec/ioBoM *Cajati abo *Cajiti
sie (A. bprokHep Ha3By mnTaxa ualika TJAyMayWB
dK ‘Ta, 10 BUUiKyeE, nepecuaiaye’) [16, c. 236-
237]. OTXe, CTOCOBHO KOpabesbHOro TepMiHa
yalika 1. EpMeHKO BUCHOBYE: «/|0 TIOPKCbKHUX
MOB Horo oyJi0 3amno3u4eHo 3i
CXiZIHOCJIOB'IHCBKUX, HalinesHiwe 3 yKpaiHCbKoi
(kypcuB asmopa), 3 XapaKTepHOI JJis
TIOPKCbKUX [JiaJIeKTiB 3aMiHOI0 IT0YAaTKOBOIO ¢
B §. 3roZioM yXe TIOPKi3oBaHUH TepMiH 6yJi0
NepeHeceHo [i0 IMiBJeHHOCJOB' IHCBKUX MOB,
nop.: CxB. wdjka ‘UIIONKA, YOBEH', OOJT. wdlika
‘MOpCbKUI YOBEH', MaKe/[l. (apX.) wajka “10BeH’»
[16, c. 239].

3ragyooyd Te3y IpO IOBEPXOBUM  OIUC
CJI0B’SIHCBKOT'O €eJIEMEHTa B PYMYHCBKiM MOBI,
3a3Ha4YMMoO, 110 3a CHOCTEPEeXeHHAM BiZJOMOTO
JOC/HiJHUKA YKPalHCbKO-YyrOPCbKUX MOBHUX
KOHTakTiB I. KoBTIOKa  CXiJHOC/IOB'AHCBKUH
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BIJIMB HAa YTrOPCbKY MOBY TaKO0X € OJHUM 3
HaliMeHII JOCJIi/XKeHUX acleKTiB CJaBiCTHUKU
[1, ¢ 30]. Xowya y mnpausgx BiTYM3HSAHUX
MOBO3HaBI[iB 3HAaXO0JWMO NPUKJIA[WA aHali3y
YKpPaiHCbKO-yrOpPCbKOTO CKJIaZJHUKA
0araToBiKOBOrO ~ MOBHOIro  KasaHa. Tak,
0. lleBesibOB y  cBOIM  QyHAaMeHTaJbHIN
«IcTtopuyHiii  poHoJOrii yKpaiHCBbKOI MOBH»
cepesi TNPUKIAJIB 3al03UYEHUX YrOPCHKOIO
MOBOIO CJIOB'IHi3MiB, «dKi B HaWJaBHilIMX
3anucax MiCTATb U Ta i K BiANIOBIJHUKHU & Ta
b», HABOJAUTH JaTOBaHUM 1261 pokoM ixTioHIM
pisztrung ‘bopeny’ (< nbcmpxres). 1 xoya
BUEHHUU He J10 KiHIIfl IeBeH, L0 1 Ha3Ba pUOH,
sK 1 Ha3BU buzja ‘6y3uHa’ < *bwz(ije), muh ‘Mox’
< M®X%, <IOTPANUJIM [0 YTOPCbKOI MOBU CaMe 3
IPOTOYKpPaiHCbKUX Jlia/IeKTiB, yce XK, 6epy4H 10
yBaru, W10 KOHTAKTH YropuUiB 3 IHIIMMHU
C/OB’SIHCbKUMHU JiiaJIeKTaMM MOYHWHAKThCA 3
kiHua IXcrT», npunyckae npoTOyKpaiHCbKe
MOXO/PKeHHs 1ux ciB [14, c. 113].

Cnign yKpaiHCbKOI pUOaA/JbChbKOI JIEKCUKH B
yropcbkii MoBi mnpoctexyBaB i O.['opb6au.
Bifomuil ¢inosor-ciaBicT AiMIIOB BHUCHOBKY,
o0 BOpOZOBX V —-XCT. HA PIYKOBUX LLJIAXaX
Juictpa, [Hinpa, JiHug MaasgpCcbKi KOYOBUKHU
cepe/i HaWIepIIMX 3aM03U4YyBad CJAOB'SIHCHKI
Ha3BU Ha NO3HAYEHHA PO3BUHEHINIOI TEeXHIKU
pubanbCcTBa, SAK-OT Szégye ‘mpuaaj, Jo
pu6bosioBni’ (< yKp. cixca), varsa ‘Bepiia,
pubanbcbkuil npunag (< ykp. eepwa), tanya
‘piukoBa rJMOWHA; pUOAIBLCBKUN KypiHb Haj
BO/IO0; 1I0Ma; XyTip’ (< YKp. moHs) [6, c. 46].

[IpacsioB’ssHCbKa HasBa *sédid (a wBHjlIE -
6aITOC/TIOB’ AHChKA, SIKII0 GpaTH [0 yBaru JiMT.
per-séda ‘3araTta, 1006 JIOBUTHU puUOY’, sédZia
‘Koisb y puOOJIOBHIM 3ararti’) mop’s3aHa 3
JiecioBoM cudimu [3, c.591]. Bigsnavyawouu
NONyJIAPHICTb JIOBJIEHHS cidcamu Ha JIHinpi,
Bifiliec/IiBHE TOXO/PKEHHA CJI0Ba INPHUIYCKaB 1
JI. CabaHeeB. 3HaHMUK IixTioJlor Ta 3HaBelb
pub6aIbCHLKOTO MPOMUCITY MOSICHIOBAB, 1110 Ha3Ba
MOXOJAUTb  Bifi CUJiHHS, sKe  pubajKa
00OJIAaIITOBYBAB MPU LbOMYy 3HapsAAAi: y
posllenyieHHs] BOUTHUX y JAHO Ppiykd B i
HaWIJIMOLIOMYy Miclli 4YOTHUPBOX JepeB’siHHUX
CTOBIIIB KJIaB IIONEPeYUHH, SKi HaCTUJIaB
JIoIlIKaMU, 11106 Ha HUX cufiTH [11, c. 203].

3rigHo 3 «ETHUMOJIOTIYHUM CJIOBHHKOM
YKpaiHCbKOI MOBU» Ha3Ba CILJIETEHOrO 3 JIO3U
pUubaNbCbKOTO  3HApPSJJ  6épua  CATaE
NpacJoB’SHCbKOTO JAiecaoBa *vbrzati ‘nyiectd’, a
HasIBHICTb BiJNOBIJHUKIB Yy JIMTOBCBKIM MOBI

Section “Languages”

(vdrZa ‘Bepumia’, vefzti ‘3B’si3yBaTH, CTHUCKATH')
MO>Ke CBI[YUTHU PO 6ANTOCIOB IHCbKE KOPiHHSA
cioBa 9,1, c. 362].

Y rosipkax yKpalHCbKOI MOBU Ha Cy4aCHOMY
eTani cI0oBo mOHa (> yrop. tanya)
6araTo3HayHe. BoHO peanisye cemeMu KOCSIK
puby’, ‘mpocTip BOAH, fAKUM MNPOTATYIOThb
HEBO/IOM, BUJIOBJIIOIOYHM PUOY’, ‘BiITHHOK Yacy 3
MOMEHTY 3aKWJaHHA HeBoJa y BOAY [0
BUOHpaHHA Horo 3 Boau' [2, c. 193], ‘ysi0B puoH,
JIOOYyTUW OJHUM 3aKHJAaHHAM HeBoga [8,
c. 239]. B icropuyHOMy BUMIpi, cIUparwyrch Ha
BUCHOBKM MOBO3HAaBIiB, MOXXHa INPUIyCTUTHU:
Ha3Ba MOHs Ha NO3HAaYeHHs IVIMOOKOro Micud,
Jle 30cepeKyeTbCcsl puba, MocTaja BHACTI[LO0K
30JIDKEHHSI Yy CIIUVIBHOCJOB'SIHCBKY — J100Yy
iMEHHUMKOBUX MOXiAHUKIB *tonb (< *topnb) i
*ton'a (< *topn’a) BiAg e€THMOJIOTIYHO pi3HUX
AiecniB *topiti ‘ronuTy, 3aHyproBaTH i *tegnoti
‘rarty’ (< ie. *ten-) [9,V, c. 597].

JlialeKTHUM  TOJIOHI3M  heret  ‘pi3HOBUJ,
pUbaNbCbKOI CITKK ICTOPUKK MOBU TPAKTYIOTh
SIK 3all03UYeHHs] 3 YKPAiHCbKOI, Y SIKii CJIOBO
Hépem ‘Tc. ycraseHe, fIK i B OiLIOPYCBKii
(Hépam), a B pocilicbKHX roBipkax QpyHKIIilO€ B
pi3HUX BusBax (Hépem, Hepém, Hepémo,
Hepomd) [9, 1V, c. 75]. 1 HalGinbI BiporigHUM
y6a4alTb €TUMOJIOTH Bifi€caiBHE
NOXO/PKEHHs CJoBa: Bifg Hépmu ‘HUpATH
(noHpemu - y pyCbKOMY i3BoAi
LIEPKOBHOCJIOB'IHCbKOI  MOBH, pondréti— 'y
CJIOBEHCBKIM MOBi), 0/IHOYACHO NPUIYCKAIOYH,
xo4ya M He 06e3 CyMHIBIiB, Horo ¢iHO-yropcbke
NOXO/PKEHHSI 3a IO0CepeJHULITBA POCIKCHKOI
MOBHU (poc. mépda, mepéda, mepéma ‘Bepuia’ Biji
biH. merta ‘rc.’) [Tam camo].

O6’ekTOoM aHa/lizy MOBO3HaBLiB Oyna #
6araToBiKOBa B3a€EMO/lisl 3axiJHOYKPAIHCbKUX i
CXiTHOCJ/IOBalLlbKUX TOBIpOK. B. ®efoHIOK,
aHaJi3yIo4u JIOCATHEHHA CJ10BaLbKOI
JIIHTBICTUYHOI YKpPAIHICTUKH, IPUBEPTAE yBaAry
o 3100yTkiB  d. [lopysi, sKkuM Big3HaAuuB
cneuudiyHO  yKpaiHCbKi pUCH B  T.3B.
pPyCHMHCBbKUX roBopax CxigHol Ci0BaYy4vHHY, 10
IIEPEKOHAJIO JO0CJAiIJHAKA B NPUHAJIEXHOCTI iX
Jl0 TOBOPiB MaTepUKOBOI YKpaiHCbKOI MOBHU [4,
c. 126]. Y uboMy acnekTi moka3oBUM € NPUKJIA[,
yKpaiHiaMa wyedp y cJoBalbKiii MOBi (Suvar,
Suvarina), AKUWA HaBiB yKpalHCbKHUM y4eHUU
B. Himuyk. MoBo3HaBenb MPUIYCTHUB: CJI0BO
wysedp, TPUKMETHUKOBUW JepUBaT AKOrO
crnoctepiraemo B nepudpasi wysaposa cecmpa
‘puba B mopocniii myBapom (aipom, Acorus
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calamus) piuni’, [0  ciaoBaubKoi  MOBH 3HaXO0AUMO NpUKIaLH pUbaNbCbKUX
3all03MYEeHO0 3 apxXalYyHUX  YKpalHCbKUX YKpaiHi3MiB y pyMyHCBKOMY, MOJIJOBAaHCbKOMY,
KapIliaTCbKUX FOBOPIB, a cTapilla, «<3aKOHOMipHa yrOpCbKOMY, [10JIbCbKOMY, CJI0BALlbKOMY
yKpaiHCbKa pAiasekTHa ¢opMma wosap <..> MOBHHUX IIPOCTOpax, a TaKOX Ha
BUHMKJA 1€ B paHHIA [JAaBHbOYKpPAIHCbKUU TIOPKCBKOMOBHMX  TepeHaX. B  icHyBaHHI
nepioZi YHacJIiJoK epexozy e B 0 IiC/I M AKUX 6araToBiKOBOI'O MOBHOTO Ka3aHa 3
IPUTOJIOCHUX Ilepes TBepAuMU» [10, c. 24-25]. pI3HOMaHITHUMM  NIpPOABAaMHU  YKpalHCBKO-

PYMYHCBKOIO,  YKpPalHCHbKO-TIOPKCBKOIO  Ta

BUCHOBKH

OTxe, JOCHIPKYBaHHSA JIEKCUYHUX YKpaAlHi3MiB
pubasbcbkoi chepu aKTyalbHa mpobsema
JIHTBiCTUKHA. OCBOEHY  IHIIMMM  MOBaMH

YKpaiHCbKY pUOaJIbCbKY JIEKCUKY 3aCBi4yIOTh
JaHI eTUMOJIOTIYHUX i JliaJIeKTHUX CJIOBHHMKIB,
pO3BiKKM HAYKOBLIB. Y I1UX [HKepeJsax
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